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GB IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE:
READ CAREFULLY.

DK VIGTIGT, GEMMES TIL SENERE BRUG: L/ES
OMHYGGELIGT.

DE WICHTIG, FUR SPATERE BEZUGNAHME
AUFBEWAHREN: SORGFALTIG LESEN.

NO VIKTIG. MA OPPBEVARES FOR SENERE BRUK:
MA LESES N@YE.

SE VIKTIGT — SPARAS FOR FRAMTIDA BRUK: LAS
NOGA.

FI TARKEAA, SAILYTA MYOHEMPAA TARVETTA
VARTEN: LUE HUOLELLISESTIL.

PL WAZNE, ZACHOWAC NA PRZYSZEOSC:
PRZECZYTAC UWAZNIE.

CzZ DULEZITE, USCHOVEITE PRO POZDEJSI
POUZITI: CTETE POZORNE.

HU FONTOS, ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE:
OLVASSA EL FIGYELMESEN.

NL BELANGRIIK, BEWAREN VOOR TOEKOMSTIG
GEBRUIK: ZORGVULDIG LEZEN.

SK DOLEZITE, INFORMACIE SI ODLOZTE NA
POUZITIE VV BUDUCNOSTI: CITAJTE POZORNE.

FR IMPORTANT, A CONSERVER POUR TOUTE
CONSULTATION ULTERIEURE: LIRE
ATTENTIVEMENT,

SI POMEMBNO, SHRANITE ZA POZNEJSO
UPORABO: POZORNO PREBERITE.

HR VAZNO, SPREMITE ZA BUDUCU UPOTREBU:
POZORNO PROCITAJTE.

2/34




IT IMPORTANTE, CONSERVARE PER
CONSULTAZIONI FUTURE: LEGGERE
ATTENTAMENTE.

ES IMPORTANTE: CONSERVAR PARA FUTURAS
CONSULTAS Y LEER DETENIDAMENTE.

BA VAZNO, SACUVAJTE ZA UBUDUCE: PAZLIIVO
PROCITAJTE,

RS VAZNO, SACUVAJITE ZA BUDUCU UPOTREBU:
PAZLIIVO PROCITAJTE.

UA YBAIA! 36EPEXITb IO IHCTPYKUIIO /14
BUKOPUCTAHHS B MAVBYTHBOMY. YBAXHO
O3HAVMIOMTECS 3 IHCTPYKUIEIO.

RO IMPORTANT, PASTRATI PENTRU CONSULTARE
ULTERIOARA: CITITI CU ATENTIE.

BG BAXHO, 3AMA3ETE 3A BB/JELLA CITPABKA:
MPOYETETE BHUMATE/THO.

GR >HMANTIKO, ®YNA=TE [TA MEANONTIKH
ANA®OPA: AIABASTE [POSEKTIKA.

PT IMPORTANTE, CONSERVE PARA REFERENCIA
FUTURA: LEIA COM ATENGAO.

RU BAXHAS] MIHOOPMALINS, COXPAHUTE [J/I51
AATIBHEULLIETO UICIOJIb30BAHUA. MPOYTUTE
BHUMATE/IbHO.

TR ONEMLI, GELECEKTE BASVURMAK ICIN
SAKLAYIN: DIKKATLE OKUYUN.

CN ZFZ/FH, FXFRFHHEZ%: 15N E
dliey 3l ol 9| gemyl @ basislago AR
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EN581

Domestic use.
Husholdningsbrug.

Nutzung im Wohnbereich.
Privat bruk.

Hemmabruk.

Kotiké&yttoon.

Do uzytku na zewngqtrz domu.
Uréeno pro domaci pouZiti.
Lakasban valé hasznalatra.
Thuisgebruik.

Uréené na domdce pouZitie.
Pour la maison.

Domaca uporaba.

Za upotrebu u kucanstvu.
Uso domestico.

Uso domeéstico.

Upotreba u domadinstvu.

Za upotrebu u okviru domadinstva.

[N AOMaLLIHLOro BUKOPUCTaHHS.
Pentru uz casnic.

3a ynotpeba B AOMaLLHN yC/I0BUS.
ria oikiakn xpnon.

Uso domeéstico.

[ns aomaluHero ucronb30BaHUs.
Ev igi kullanim.

SN
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WARNING TO AVOID SCRATCHES!
In order to avoid scratching this furniture should be assembled on a soft layer - could be a rug.
ADVARSEL FOR AT FORHINDRE RIDSER!
For at forhindre ridser skal dette mgbel samles p8 et blgdt underlag, f.eks. et taeppe.
HINWEIS ZUR VERMEIDUNG VON KRATZERN!
Um Kratzer zu vermeiden, sollte dieses Mébelstiick auf einer weichen Unterlage montiert werden (z. B. Teppich).
ADVARSEL FOR A UNNGA RIPER!
For 8 unng8 riper m8 mgbelet monteres p8 et mykt underlag, for eksempel et teppe.
VARNING OM HUR DU UNDVIKER REPOR!
Fér att undvika repor ska denna mébel monteras p8 ett mjukt underlag, exempelvis en matta.
VARO NAARMUJA!
Varo naarmuja ja kokoa tdmé kaluste pehmeélld alustalla, esimerkiksi maton paalla.
OSTRZEZENIE WS. USZKODZEN!
Aby uniknac rys, ten mebel powinien by¢ montowany, sktadany na miekkim podfozu, np. dywanie.
VAROVANI TYKAJICI SE POSKRABANI!
Aby nedoslo k poskrabani, sestavujte ndbytek na mékkém podkladu - napr. na koberci.
KARCOLASOK MEGELOZESE - FIGYELEM!
A karcoldsok megel6zése érdekében a butort puha felileten, példaul szényegen kell 6sszeszerelni.
WAARSCHUWING OM KRASSEN TE VERMIJDEN!
Om te voorkomen dat dit meubel krassen vertoont, moet het gemonteerd worden op een zachte ondergrond - zoals een tapijt
VYSTRAHA TYKAJUCA SA PREDCHADZANIA SKRABANCOM!
Aby sa predislo Skrabancom, tento ndbytok by sa mal montovat na mékkom podklade, napriklad na koberci.
AVERTISSEMENT POUR EVITER LES RAYURES!
Afin d'éviter les rayures, ce meuble doit étre monté sur une surface souple (un tapis, par exemple).
KAKO PREPRECITI PRASKE!
Da bi se izognili praskam na pohistvu, pohistvo sestavite na mehki podlagi, npr. na preprogi.
UPOZORENJE O IZBJEGAVANJU OGREBOTINA!
Kako bi se izbjegle ogrebotine, ovaj proizvod potrebno je sastavljati na mekanoj povrsini - primjerice, na tepihu.
AVVERTENZA PER EVITARE I GRAFFI!
Per evitare i graffi, si raccomanda di montare questo mobile su una superficie morbida (come ad es. un tappeto).
ADVERTENCIA PARA EVITAR RAYADURAS!
Para no rayar este mueble, es aconsejable ensamblarlo sobre una superficie suave (posiblemente una alfombra).
UPOZORENJE ZA SPRIECAVANJE NASTANKA OGREBOTINA!
Da bi se izbjegle ogrebotine na ovom namjestaju, poZeljno ga je sastaviti na mekoj podlozi - na primjer, tepihu.
UPOZORENJE ZA IZBEGAVANJE OGREBOTINA!
Da biste izbegli ogrebotine, ovaj namestaj treba da sastavljate na mekoj podlozi - moZe prostirka.
MOMEPEA)KEHHS LWOAO NMoAPANMUH!
o6 yHUKHY TV oApsinuH, Ui Mebsi cig 36upatv Ha M’SKiki MoBepxHi, HarnpuKkAaa, Ha Kuiimi.
ATENTIONARE PENTRU EVITAREA ZGARIERII!
Pentru evitarea zgérierii, aceasta piesa de mobilier trebuie s& fie montatd pe o suprafatd moale, de exemplu, pe un covor.
NMPEAYINPEXXAEHNE 3A U3BSIFBAHE HA JPACKOTUHN!
3a ga nsberHete HagpackBaHe, Tasu meben Tpsbsa Aa 6bae criaobeHa Ha Meka MOBbPXHOCT — HarpuMep KuimM.
IMPOEIAOINOIHZH 'TA THN AMO®YIrH TrPATZOYNIQN!
ria Tnv anopuyr) yparoouviwv, To EMNAo 6a npénei va ouvapuoAoynBei o€ paAakn enipaveia, onws yia napadelyua navw o€ va Xai.
AVISO PARA EVITAR RISCOS!
Para evitar riscos, este mdvel deve ser montado numa superficie macia (por exemplo, tapete).
NMPEAYINPEXXAEHWNE OTHOCUTEJIbHO LIAPAIMUH!
Bo n3bexaHne HaHeCceHus LaparnuH, c6opKy 3Tok mebesnn HeobXoaMMO BbIMOIHATL Ha MArKoyM MOBEPXHOCTHU, HAarNpuMep Ha KoBpe.
CIZILMELERI ONLEMEYE YONELIK UYARI!
Bu mobilyanin gizilmesini engellemek i¢in montajini hali gibi yumusak bir ylizeyin lzerinde yapin.
gt a=2
K TR FI TR, NAEHEESF IR AT T A%
lubgaddl cind) pii - AR
<loun dabd 0585 48 - decl disb e 0de GUY dabd gracs axi (bsasdl s
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IMPORTANT!
It is important that any product which is assembled using any kind of screw is re-tightened 2 weeks after assembly, and once every 3 months - in order to assure
stability through-out the lifespan of the product.
VIGTIGT!
Det er vigtigt, at alle produkter, der samles med alle former for skruer, efterspeendes to uger efter samling samt hver tredje m8ned for at sikre, at produktet er
stabilt i hele dets levetid.
WICHTIG!
Es ist wichtig, bei jedem mit Schrauben montierten Produkt diese 2 Wochen nach dem Zusammenbau sowie einmal alle 3 Monate wieder anzuziehen, um die
Stabilitdt des Produkts (iber die gesamte Lebensdauer hinweg zu gewéhrleisten.
VIKTIG!
Det er viktig at alle produkter som monteres med skruer blir etterstrammet 2 uker etter montering, og hver 3. mdned for & sikre stabiliteten gjennom hele
produktets levetid.
VIKTIGT!
For alla produkter som monteras med skruv &r det viktigt att dessa efterdras tv8 veckor efter monteringen och dérefter en g8ng var tredje m8nad. Detta for att
sdkerstélla att produkten h8ller sig stabil under hela sin livsléngd.
TARKEAA!
On térkedd, ettd kaikki ruuvien avulla koottavat tuotteet kiristetdén uudelleen 2 viikkoa kokoamisen jélkeen ja aina 3 kuukauden vélein, jotta tuote pysyy vakaana
koko kéyttdikdnsa ajan.
WAZNE!
Wazne jest, zeby kazdy ze skrecanych produktéw zostat ponownie dokrecony w ciggu 2 tygodni od montazu, a nastepnie sprawdza¢ co 3 miesigce czy sruby sq
dokrecone — w celu zapewnienia stabilnosci przez czas uZytkowania produktu.
DULEZITE!
U kazdého vyrobku, ktery se sestavuje pomoci jakychkoli Sroubkd, je dilezité dotdhnout Sroubky 2 tydny po sestaveni a potom kazdé 3 mésice, aby byla zajisténa
stabilita po celou dobu Zivotnosti vyrobku.
FONTOS!
Minden terméknél fontos, hogy barmilyen fajta csavarral is torténik az 6sszeszerelése, utana 2 héttel, majd 3 havi rendszerességgel sziikséges a csavarok
utdnhlzasa. Ezzel a termék teljes élettartaman keresztil biztosithaté a stabilitasa.
BELANGRIJK!
Het is belangrijk om elk product dat met om het even welk soort schroef wordt gemonteerd, twee weken na montage en om de drie maanden, opnieuw wordt
vastgeschroefd, om de stabiliteit van het product tijdens de hele levensduur te verzekeren.
DOLEZITE!
Je délezité, aby sa na akomkolvek produkte, montovanom pomocou akychkolvek skrutiek, skrutky dotiahli po dvoch tyZdrioch od montaZe, a jedenkrat v priebehu
kazdych 3 mesiacov - tak sa zarudi stabilita pocas celej Zivotnosti produktu.
IMPORTANT!
Il est important que tout produit monté & l'aide de vis soit resserré 2 semaines aprés son montage, puis tous les 3 mois, afin de garantir sa stabilité durant tout son
cycle de vie.
POMEMBNO!
Vsak izdelek, ki ga sestavite z uporabo kakrsnihkoli vijakov morate 2 tedna po sestavitvi ponovno pregledati in vijake po potrebi priviti. To ponovite vsake 3 mesece, da
bi zagotovili stabilnost izdelka skozi njegovo celotno Zivljenjsko dobo.
VAZNO!
Vazno je da se svi tipovi vijaka na bilo kojoj vrsti proizvoda koji se s pomocu njih sastavlja ponovno pritegnu 2 tjedna nakon sastavljanja te jednom svaka 3 mjeseca -
kako bi se zajamcila stabilnost tijekom Zivotnog vijeka proizvoda.
IMPORTANTE!
E importante in ogni prodotto montato con viti serrare ben strette le viti 2 settimane dopo il montaggio e poi ogni 3 mesi per garantire la sua stabilita durante tutta
la durata del prodotto.
IMPORTANTE!
En el caso de los productos ensamblados, es importante volver a apretar los tornillos 2 semanas después del montaje y después cada 3 meses, para asi preservar la
estabilidad durante toda la vida util del producto.
VAZNO!
Za sve proizvode sa vijéanim vezama, potrebno je izvrsiti pritezanje 2 sedmice nakon sklapanja i svaka 3 mjeseca nakon toga, kako bi se osigurala stabilnost tokom
cijelog Zivotnog vijeka proizvoda.
VAZNO!
Vazno je da svaki proizvod koji je sklopljen koris¢enjem bilo kakvih srafova bude ponovo pric¢vrséen 2 nedelje nakon sklapanja i jednom svaka 3 meseca - kako bi se
obezbedila stabilnost tokom celog veka trajanja proizvoda.
YBArA!
Maiite Ha yBasi, KO y NPOLEeCi MOHTaxy MpOAyKTY BUKOPUCTOBYHOTLCS MBUHTU BY/Ab-SKOro TUry, ix Tpeba MoBTOPHO 3aTSrHYTU Yepes 2 TUXKHI Mic/isi MOHTaxy, @ noTiM
KOXHI 3 micsiyi. Lje HeobxigHo A/1s TOro, 1wob 3abe3rneyntn HagiiHe BUKOPUCTaHHS MPOAYKTY MPOTSroM TEPMIHY HMOro Cyxou.
IMPORTANT!
Este important ca suruburile de orice tip, cu ajutorul cdrora au fost montate produsele, s fie strdnse din nou la 2 saptdméni dupd montare si, apoi, o data la 3 luni,
pentru a se asigura stabilitatea de-a lungul duratei de viatd a produsului.
BAJXKHO!
BaxHO e BCEKU MPOAYKT, KOWTO € Cr/iobeH ¢ rnoMowyta Ha BUHTOBE, Aa ObAe 3aTerHar 2 ceaAMuumn cnel crriobsBaHeTo, U BEAHBX Ha BCEKM 3 Mecela, 3a Aa ce
rapaHTupa CtabuIHOCT Mpe3 LsS0TO BpeMe Ha U3ro/3BaHe Ha rMpoAyKTa.
ZHMANTIKO!
ra kaBe npoidv nou auvapuoAoyeital e BIdes eival onuavTiko autég va Eavaopiyyovral 2 €BO0LAOEG HETA TN OUVAPHOAOYNON Kal [ia gopd KABE 3 Unveg, yia mn
diaopdAion TnG oTaBepoTnTag o€ 0An Tn dIdpKeIa (WG TOU MpPoiovTog.
AVISO IMPORTANTE!
E importante, em cada produto montado com parafusos, reapertar os mesmos 2 semanas apés a montagem e uma vez a cada 3 meses para garantir a estabilidade
do produto ao longo de toda a sua vida util.
BAJ)KHO!
B nto6om nsgennu, cobpaHHOM C UCO/Ib30BaHNEM BUHTOB 1106010 TMrna, HeobxoAnMo Yepes 2 Heaesnm nocie coopKku v B AasbHENLLIEM Kaxable 3 Mecsiya roaTsarnBaTthb
BUHTBI, YTOObLI 06ECNEYNTbL MPOYHOCTL U3AEINS B TEYEHME CPOKa SKCIITyaTaumm.
ONEMLI!
Vida kullanilarak yapilan her tirli (riin montaji icin montajdan 2 hafta sonra vidalarin yeniden sikistirilmasi ve kullanim siresi boyunca driin istikrarinin saglanmasi
icin de her 3 ayda bir vidalarin sikistirilmasi énem arz eder.
EER!
TE AT T IR ET 0 7=, UAELHAE 2 RGBT, IR 3 NHENITE IR, LR A A 4550 F8 [
lpge AR
el yae Jlob oLl Olad) - jail 3 JS s0=lg 6y09 @eamil]l Go paegwl a2y el 0o £95 &l plosiwl dzpess o5 giie i by plS=] ole] pgall G0
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WARNING FOR SEATING FURNITURE!
Tested for 110 kg. per seat.

ADVARSEL VEDRORENDE SIDDEMO@BLER!
Testet for 110 kg. pr. siddeplads.

WARNUNG FUR SITZMOBEL!

Getestet fiir 110 kg je Sitz.

ADVARSEL FOR SITTEMOBEL!

Testet for 110 kg per sitteplass.

VARNING GALLANDE SITTMOBLER!

Testad for 110 kg per sits.
ISTUINHUONEKALUA KOSKEVA VAROITUS!
Testattu 110 kg:lle istuinta kohden.
OSTRZEZENIE DOTYCZACE SIEDZISKA!
Przetestowane obcigzenie: 110 kg/siedzisko.
VAROVANI PRO SEDACI NABYTEK!
Testovano na 110 kg na sedak.

ULOBUTORRAL KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES!
A vizsgalati terhelés lilésenként 110 kg volt.
WAARSCHUWING VOOR ZITMEUBILAIR!
Getest voor 110 kg. per stoel.

VYSTRAHA PRE SEDACI NABYTOK!
Testovany na hmotnost 110 kg na sedadlo.
AVERTISSEMENT POUR LE MOBILIER D'ASSISE!
Testé pour un poids de 110 kilos par assise.
OPOZORILO ZA SEDEZNO POHISTVO!
Preskuseno za 110 kg/sedez.

UPOZORENJE O NAMJESTAJU ZA SJEDENJE!
Testiran je za teZinu od 110 kg po sjedalu.
AVVERTENZA PER SEDUTE D'ARREDO!
Testate per 110 kg per seduta.

iADVERTENCIA PARA ASIENTOS!

Probado para 110 kg por asiento.
UPOZORENJE ZA NAMJESTAJ ZA SJEDENJE!
Testirano za 110 kg po sjedistu.

UPOZORENJE VEZANO ZA NAMESTAJ ZA SEDENJE!
Testirano na 110 kg po mestu za sedenje.

MOMNEPEA)KEHHS LOJO BUKOPUCTAHHS MEBJ1IB A4)151 CUAIHHS.

MakcumansHe HaBaHTaxeHHs1 110 Kr Ha 04He CUAIHHS.
ATENTIONARE PRIVIND MOBILIERUL PENTRU SEZUT!
Testat pentru 110 kg per piesd de mobilier pentru sezut.
NPEAYINPEXXAEHUE 3A MEBEJIN 3A CSI4AHE!
lpemuHana nanutaHms 3a Terno 110 Kr Ha cesasika.
MMPOEIAOINOIHZH l'IA TA KAGIZMATA!

Aokipaocueva yia 110 kiAd ava 6€on.

AVISO PARA CADEIRAS!

Testadas para 110 kg por cadeira.

NPEAYNPEXAEHWE [J151 MSIFKOW MEBEJIN!
MakcuManbHO A0ryCTuMblii BeC - 110 Kr. Ha 04HO M0CaA04HOE MECTO.
BURO SANDALYELERINE YONELIK UYARI!

110 kg igin test edilmistir.

k- gy =7 -

Wi E KT 110 kg.
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OILING OF OUTDOOR WOODEN PRODUCTS:

The best way to extend the life of your outdoor wooden product is to oil it as needed, but at least twice a year.

Clean the product before applying oil. Make sure the product is completely dry.

Do not use detergents, solvents or other chemicals on oiled surfaces.

Sand if needed. Always sand and apply oil along the wood grain. Follow the instruction on the oil.

OLIERING AF UDENDORS TRAEPRODUKTER:

Den bedste m&de at forleenge levetiden pd dit udendgrs treeprodukt p8, er at oliere det efter behov. Dog mindst to gange om &ret.

Renger produktet for p8foring af olie. Serg for at produktet er helt tort.

Brug ikke renggringsmidler, oplasningsmidler eller andre kemikalier p& olierede overflader.

Slib om ngdvendigt. Slib og smer altid olie langs traeets 8rer.

Folg instruktionerne p& olien.

BEHANDLUNG MIT HOLZSCHUTZOL VON HOLZPRODUKTEN FUR DEN AUSSENBEREICH:

Die Lebensdauer deines Holzprodukts fiir den AuBenbereich verlédngerst du am besten, indem du ihm nach Bedarf, mindestens jedoch zweimal im Jahr, einen
Holzblanstrich gibst.

Reinige das Produkt, bevor du das Ol auftrégst. Stelle sicher, dass das Produkt vollsténdig trocken ist.

Verwende auf gedlten Oberfldchen keine Reinigungsmittel, Lésungsmittel oder andere Chemikalien.

Nach Bedarf abschleifen. Das Schleifen und Olen sollte immer entlang der Holzmaserung erfolgen. Befolge die Anweisungen auf der Verpackung des Holzéls.
OLJEBEHANDLING AV UTENDOQRS TREPRODUKTER:

Den beste mten & forlenge levetiden til ditt utendgrs treprodukt, er & oljebehandle det etter behov, men minst to ganger i 8ret.

Rengjor produktet for du p8ferer olje. Sorg for at produktet er helt tort.

Ikke bruk vaskemidler, losemidler eller andre kjemikalier p8 oljede overflater.

Slip om ngdvendig. Slip og p8fgr olje p8 langs av trefibrene. Folg instruksjonene p& oljen.

OLJEBEHANDLING AV UTOMHUS TRAPRODUKTER:

Det bésta séttet att fériédnga livsldngden p8 din utomhustréprodukt &r att oljebehandla den efter behov, men minst tv8 gdnger om ret.

Rengér produkten innan du applicerar olja. Se till att produkten &r helt torr.

Anvénd inte rengéringsmedel, I6sningsmedel eller andra kemikalier p8 oljade ytor.

Slipa om det behévs. Slipa alltid och applicera olja léngs med tréfibrerna. Félj instruktionerna p8 oljeférpackningen.

PUISTEN ULKOKALUSTEIDEN OLIYAMINEN:

Paras keino pidentédéa puisten ulkokalusteiden kédyttdikaa on oljytd ne tarvittaessa, kuitenkin vdhintdan kaksi kertaa vuodessa.

Puhdista tuote ennen 6ljydmistd. Varmista, ettd tuote on tdysin kuiva.

Als kdyté éljytyille pinnoille puhdistusaineita, liuottimia tai muita kemikaaleja.

Hio tarvittaessa. Hio ja lisdé éljyéd aina puun syiden mukaisesti. Noudata puudljyn kéyttoohjeita.

OLEJOWANIE PRODUKTOW DREWNIANYCH DO UZYTKU NA ZEWNATRZ:

Najlepszym sposobem na przedtuzenie zywotnosci produktu z drewna przeznaczonego do uzytku na zewnatrz jest olejowanie go w razie potrzeby, ale co najmniej
dwa razy w roku.

Wyczys¢ produkt przed natoZzeniem oleju. Upewnij sie, Zze produkt jest catkowicie suchy.

Nie uzywaj detergentdw, rozpuszczalnikéw ani innych srodkéw chemicznych na powierzchniach pokrytych olejem.

W razie potrzeby przeszlifowal. Zawsze szlifuj i naktadaj olej wzdtuz stojéw drewna. Postepuj zgodnie z instrukcjami obstugi znajdujacymi sie na opakowaniu oleju.
OLEJOVANI DREVENYCH VYROBKU DO EXTERIERU:

Nejlepsi zpsob, jak prodlouZit Zivotnost vaseho dfevéného vyrobku, pfedstavuje olejovani dle potieby, nejméné vak dvakrat rocné.

Pred nanesenim oleje vyrobek radné ocistéte. Ujistéte se, Ze je vyrobek zcela suchy.

Na olejované povrchy nepouZivejte Cistici prostredky, rozpoustédla ani jiné chemikalie.

V pripadé potfeby vyrobek obruste. VZdy bruste a olejujte ve sméru dfevénych vidken. Ridte se pokyny na obalu oleje.

FA KERTI BUTOROK OLAJOZASA:

A fa kerti butorok élettartamat a legjobban azzal névelheti, ha szilkség szerint, de legaldbb évente kétszer megolajozza Gket.

Tisztitsa meg a terméket az olaj felvitele elétt. Gy6z6djon meg rdla, hogy a termék teljesen szaraz.

Ne hasznéljon tisztitészert, oldészert vagy mas vegyszert olajozott feliileteken.

Szliikség szerint csiszolja. Mindig a fa erezete mentén csiszoljon és vigye fel az olajat. Kévesse az olajon feltiintetett utasitasokat.

OLIEN VAN HOUTEN BUITENPRODUCTEN:

De beste manier om de levensduur van je houten buitenproduct te verlengen is om het naar behoefte te olién, maar minstens twee keer per jaar.

Reinig het product voordat je de olie aanbrengt. Zorg ervoor dat het product volledig droog is.

Gebruik geen schoonmaakmiddelen, oplosmiddelen of andere chemicalién op geoliede opperviakken.

Schuren indien nodig. Schuur en olie altijd langs de houtnerf aanbrengen. Volg de instructies op de olie.

OLEJOVANIE DREVENYCH VYROBKOV DO EXTERIERU:

Najlepsim spbsobom, ako prediZit Zivotnost vasho dreveného vyrobku uréeného do exteriéru, je olejovat ho podla potreby, najmenej viak dvakrét do roka.
Pred nanesenim oleja vyrobok ocistite. Uistite sa, Ze je Uplne suchy.

Na olejované povrchy nepouZivajte Eistiace prostriedky, rozpustadld ani iné chemikélie.

V pripade potreby vyrobok obruste. Vzdy bruste a aplikujte olej v smere drevenych viakien. Dodrziavajte pokyny na obale oleja.

HUILAGE DE PRODUITS D’EXTERIEUR EN BOIS:

Afin de prolonger la durée de vie de votre produit d’extérieur en bois, il est conseillé d’utiliser de I’huile selon les besoins, mais au moins deux fois par an.
Nettoyez le produit avant d’appliquer I'huile. Veillez a ce qu’il soit complétement sec.

Nutilisez pas de détergents, de solvants ou d’autres produits chimiques sur les surfaces huilées.

Poncez si nécessaire. Veillez a toujours poncer et appliquer I’huile dans le sens des fibres du bois.

Suivez les instructions figurant sur I'huile.

OLJENJE LESENIH IZDELKOV ZA ZUNANJOST:

Najboljsi nacin za podaljsanje Zivljenjske dobe vasega zunanjega lesenega izdelka je, da ga po potrebi naoljite, vendar vsaj dvakrat letno.

Ocistite izdelek pred nanosom olja. Prepricajte se, da je izdelek popolnoma suh.

Na naoljenih povrsinah ne uporabljajte detergentov, topil ali drugih kemikalij.

Po potrebi ga obrusite. Vedno brusite in nanasajte olje po strukturi lesa. Sledite navodilom na olju.

PREMAZIVANJE ULJEM DRVENIH PROIZVODA ZA VANJSKI PROSTOR:

Najbolji nacin za produljenje vijeka trajanja vaseg drvenog proizvoda za vanjski prostor je premazivanje uljem prema potrebi, ali najmanje dva puta godisnje.
Ocistite proizvod prije nanosenja ulja. Provjerite je li proizvod potpuno suh.

Nemojte koristiti deterdZente, otapala ili druge kemikalije na nauljenim povrsinama.

Po potrebi izbrusiti. Uvijek brusite i nanesite ulje duZ sara drveta. Slijedite upute na ulju.

OLIARE ARTICOLI DA ESTERNO IN LEGNO:

Il modo migliore per prolungare la vita del tuo mobile da esterno in legno é di oliarlo quando necessario. Tuttavia consigliamo di effettuare il trattamento almeno 2
volte all'anno.

Pulire accuratamente la superficie. Una volta asciutto, & possibile passare I'olio sull'intero articolo.

Non utlizzare detergenti, solventi o altre sostanze chimiche sulle superfici oliate.

Carteggiare solo se necessario. Seguire sempre le venature del legno sia quando si carteggia, sia quando si stende I'olio sul prodotto.
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APLICACION DE ACEITE EN ARTICULOS DE EXTERIOR DE MADERA:

La mejor forma de prolongar la vida de tu articulo de exterior de madera es aplicandole aceite cada vez que lo necesite, pero por lo menos dos veces al afio.
Limpia el articulo antes de aplicarle aceite. Asegurate de que estad completamente seco.

No utilices detergentes, disolventes u otros quimicos en superficies aceitadas.

Lijalo si es necesario. Lija y aplica aceite al articulo siempre siguiendo las vetas de la madera. Para aplicar aceite, sigue las instrucciones de su bote.
NANOSENJE ULJA ZA DRVO NA DRVENE PROIZVODE ZA SPOLJASNJI PROSTOR:

Najbolji nacin da produZite vijek trajanja vaseg drvenog proizvoda za spoljasnji prostor je da na njega nanesete ulje za drvo po potrebi, ali najmanje dva puta
godisnje.

Ocistite proizvod prije nanosenja ulja. Uvjerite se da je proizvod potpuno suh.

Ne koristite deterdZente, rastvarace ili druge hemikalije na nauljenim povrsinama.

Po potrebi izbrusite. Uvijek brusite i nanosite ulje prateéi Saru drveta. Pratite uputstva na ulju.

NANOSENJE ULJA ZA DRVO NA DRVENE PROIZVODE ZA SPOLJASNJI PROSTOR:

Najbolji nacin da produZite vek trajanja vaseg drvenog proizvoda za spoljasnji prostor je da na njega nanesete ulje za drvo po potrebi, ali najmanje dva puta
godisnje.

Ocistite proizvod pre nanosenja ulja. Uverite se da je proizvod potpuno suv.

Ne koristite deterdzente, rastvarace ili druge hemikalije na nauljenim povrsinama.

Po potrebi izbrusite. Uvek brusite i nanosite ulje prateci saru drveta. Pratite uputstva na ulju.

OBPOBKA AEPEB'SIHUX BUPOBIB /151 CAAQY:

Havikpawmii crocié npoAoBXuTy TEPMiH BUKOPUCTaHHS BaLLOro Aepes’siHoro ToBapy A/15 caAy — Le 3MallyBaTv Horo 3a notpebu, ane npuHaiMHIi ABiYi Ha piK.
Ouunctite BUpi6 nepes HaHeceHHsIM oii. [lepeKkoHauTecs, Lo BiH MOBHICTIO BUCOXHYB.

He BuKopuCTOBY/iTE MUIOYI 3aCO6M, PO3YUHHUKM YU [HLUI XiMIKaT Ha 06pOo6IEHNX OJTIEI0 MOBEPXHSIX.

3a HeobXigHOCTI BigwnigyiiTe. 3aBxan WaigyiTe Ta HAHOCbTE 0J1il0 B340BX TEKCTYPU AEPEBUHU. [JOTPpUMYHATECH IHCTPYKUIi Ha yrnakoBui oJ1ii 4715 06pobku.
TRATAREA CU ULEI A PRODUSELOR DE EXTERIOR DIN LEMN:

Cea mai bund modalitate de a prelungi durata de viatd a produselor din lemn este sd-I ungeti dupa necesitate, dar cel putin de doud ori pe an.

Curétati produsul inainte de a aplica ulei. Asigurati-va ca produsul este complet uscat.

Nu utilizati detergenti, solventi sau alte substante chimice pe suprafetele unse cu ulei.

Slefuiti dacd este necesar. Slefuiti intotdeauna si aplicati ulei de-a lungul fibrei lemnului. Urmati instructiunile de pe ulei.

OBPABOTBAHE HA AbPBEHUN rPAANHCKHN NMPOAYKTU C MACJ1O:

Harii-go6pusiT HAYMH Aa YALIDKUTE XMBOTA Ha BalUUTE AbPBEHU rPaANHCKN MeGen e KaTo 13ros3Bare Macso 3a AbPBO CrIOPES HyXAUTE, HO MOHE ABa MbTU rOAMLLIHO.
loyncrete NpoAyKTa npean Aa HaHeceTe MacsoTo. YBepeTe ce, Ye nNpoAyKTbT € Hamb/IHO CyX.

He n3non3saiite noyncTBalyym npenaparm, pa3peanTenn nin Apyriu XuMUKaam Bbpxy HaMacieHa rnoBbpXHOCT.

Uinavigpasite, ako e HEO6X0AMMO. BuHaru WKypeTe n HaHacsyiTe Macso Mo Ab/DKMHA Ha BIakHata Ha AbpBoTo. CreaBaiTe MHCTPYKUMATE Ha MacaoTo 3a AbPBO.
NAAQMA SYAINSN MPOIONTQN EZQTEPIKOY XQPOY:

O KaAUTepoG TPOMoG yia va napateivete Tn didpkela {wr¢ Tou EUAIVOU MPOIOVTOG 0aG yia EEWTEPIKOUG XWPOUG Eival va To AadWVETE 000 xpeldleTal, aAAd TouAdxioTov
OU0 POpEG ToV xpovo.

KaBapioTe To npoidv npiv epapuooeTe To Addl. BeBaiwBeiTe OTI TO MPOIOV EIval EVTEAWG OTEYVO.

Mnv XpnoILomnoIEiTE anoppunavikd, SIGAUTIKA 11 AAAG XNUIKG O EAQIWUEVEG EMIPAVEIEG.

TpiwTe €dv xpeiaderal. Mavra TpiYTe Kar epapuooTe Aadi Kard HNKOG Twv KOKKwV Tou EUAou. AKOAouBroTe Tig 0dnyieg yia To Addi.

UTILIZA_CA'O DE OLEO EM PRODUTOS DE MADEIRA PARA JARDIM:

A melhor forma de prolongar a vida dos seus produtos de madeira é tratar a madeira com dleo sempre que seja necessario, mas pelo menos duas vezes por ano.
Limpe o produto antes de aplicar o dleo. Certifique-se de que o produto estd completamente seco.

Né&o utiliza detergentes, solventes ou quimicos em superficies oleadas.

Lixar caso seja necessario. Lixe e aplique o 6leo sempre no sentido dos veios da madeira. Siga as instrugées na embalagem do dleo.

OBPABOTKA OJIN®OVi AEPEBSIHHbIX U3AE/INI AJ151 YIIULbI:

Jlyywmii criocob npoAnTb CPOK CyxObl AEPEBSIHHBIX U3AEMI ANS ynLbl — 06pabaTeiBaTb nx 0/MPON He pexe AByX pa3 B roa.

Mepesn HaHeceHneM 0/1nbl o4nCTUTE usfenne. Y6eANTECb, YTO U3AE/INE MOTIHOCTHIO BbICOXJ/IO.

He HaHocuTe MoroLme CpeAcTBa, pacTBOPUTENN MU APYTMe XUMNYECKue BELeCTBa Ha MoBepxXHOCTH, 06paboTaHHbIe 01Mpo.

lpu HeobxoammocTu oTwnngyiite. Bceraa wangyite n HaHocuTe oMy BAOJb BOJIOKOH ApeBecuHbl. CreayinTe MHCTPYKLUMSIM NPOM3BOANTENS O/INGbI.

DIS MEKAN AHSAP URUNLERIN YAGLANMASI:

Dis mekandaki ahsap Uriinlerinizin 6mrinid uzatmanin en iyi yolu, gerektigi kadar, en az yilda iki kez yaglamaktir.

Ya§ uygulamadan 6nce iriinii temizleyin. Uriiniin tamamen kuru oldu§undan emin olun.

Yagl yiizeylerde deterjan, ¢bziicli veya diger kimyasallari kullanmayin.

Gerekirse zimparalayabilirsiniz. Her zaman ahgabin dokusunu takip ederek zimparalayip yaglayin. Yagin lizerindeki talimatlara uyun.
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GENERAL INSTRUCTION FOR FURNITURE WITH FABRIC!

Wipe clean with a damp cloth. Use only clean water.

Dust and dirt can be vacuum cleaned or wiped with a clean soft cloth.

Do not use detergents, solvents or other chemicals on fabric as this may cause discoloration.

However, certain removable fabrics may be washed, but in such cases there will ALWAYS be a washing instruction on the fabric.
GENEREL VEJLEDNING TIL MOBLER MED STOF!

Renggres med en fugtig klud. Anvend kun rent vand.

Stov og snavs stovsuges eller torres af med en ren blpd klud.

Brug ikke vaskemidler, oplgsningsmidler eller andre kemikalier p8 stof, da dette kan medfgre misfarvninger.

Visse aftagelige stoffer kan dog vaskes, men der vil i s8danne tilfeelde ALTID veere en vaskeanvisning p8 stoffet.
ALLGEMEINE PFLEGEHINWEISE FUR POLSTERMOBEL!

Mit einem feuchten Tuch abwischen. Nur sauberes Wasser verwenden.

Staub und Schmutz kénnen gesaugt oder mit einem sauberen, weichen Tuch abgewischt werden.

Keine Reinigungsmittel, L6sungsmittel oder andere Chemikalien auf dem Gewebe verwenden, da dies zu Verfdrbungen fiihren kann.
Einige abnehmbare Beziige kénnen gewaschen werden. In dem Fall befindet sich IMMER eine Waschanleitung auf dem Stoff.
GENERELL INSTRUKSJON FOR M@BLER MED STOFF!

Tork av med en fuktig klut. Bruk bare rent vann.

Stov og smuss kan stgvsuges eller tgrkes av med en ren, myk klut.

Ikke bruk vaskemidler, losemidler eller andre kjemikalier p§ stoffet. Det kan fore til misfarging.

Enkelte avtakbare stofftrekk kan imidlertid vaskes. I s8 fall er det ALLTID en vaskeanvisning pé stoffet.

ALLMANNA INSTRUKTIONER FOR MOBLER MED TYG!

Torka rent med en fuktig trasa. Anvdnd endast rent vatten.

Damm och smuts kan dammsugas upp eller torkas bort med en ren, mjuk trasa.

Undvik att anvdnda rengdringsmedel, I16sningsmedel eller andra kemikalier p8 tyg eftersom det kan orsaka missférgningar.
Vissa avtagbara tyger kan dock tvéttas, men i s8dana fall sitter det ALLTID tvéttanvisningar p8 tyget.

YLEISOHJEET KANKAALLA VERHOILTUJA HUONEKALUJA VARTEN!

Pyyhi puhtaaksi kostealla liinalla. K&yté vain puhdasta vetta.

Pély ja lika voidaan imuroida tai pyyhkia puhtaalla, pehmeélla liinalla.

Alé kdytd puhdistusaineita, liuottimia tai muita kemikaaleja kankaaseen, sillé ne voivat aiheuttaa vérivirheita.

Tietyt irrotettavat kankaat voidaan kuitenkin pestd, mutta sellaisissa tapauksissa kankaassa on AINA pesuohjeet.

OGOLNA INSTRUKCJA KORZYSTANIA Z MEBLI TAPICEROWANYCH!

Czyscié, przecierajac wilgotng Sciereczkg. Stosowac tylko wode.

Kurz i zanieczyszczenia mozna usuwac odkurzaczem lub przecierajac tapicerke czysta, miekkg szmatka.

Na tkanine nie naktadac detergentdw, rozpuszczalnikéw ani innych chemikaliéw, poniewaz mogq one spowodowaé odbarwienie.
Niektore  zdejmowane pokrowce mozna prac, ale w takich przypadkach ZAWSZE stosowac sie do instrukcji prania podanych na metce.
OBECNE POKYNY PRO NABYTEK S TEXTILEM!

Cistéte otfenim navlh&enym hadfikem. PouZivejte pouze Cistou vodu.

Prach a necistotu miZete vysat nebo otfit Eistym mékkym hadfikem.

Na textil nepouZivejte &istici prostfedky, rozpoustédia ¢ jiné chemické latky, protoZe by mohly zpisobit odbarveni.

Nékteré snimatelné textilni ¢asti je moZno prat, avsak v kazdém pripadé VZDY podle pokynd pro prani uvedenych na textilu.
ALTALANOS UTMUTATO SZOVETTEL ELLATOTT BUTOROKHOZ!

Tordlje tisztara nedves ruhdval. Csak tiszta vizet hasznaljon.

A port és szennyez6dést felporszivozhatja vagy letorolheti tiszta, puha ruhaval.

Ne hasznéljon mosdszert, oldészert vagy mas vegyi anyagot a széveten, mivel azok elszinez6dést okozhatnak.

Ennek ellenére bizonyos leszedhetd szévetek moshatdk, de ilyen esetben a széveten MINDIG feltiintetjik a mosdsra vonatkozo dtmutatot.
ALGEMENE INSTRUCTIE VOOR MEUBELEN MET STOF!

Reinig met een vochtige doek. Alleen schoon water gebruiken.

Stof en vuil kan worden gestofzuigd of met een schone, zachte doek worden afgeveegd.

Gebruik geen reinigingsmiddelen, oplosmiddelen of andere chemische middelen op stof omdat dit verkleuring kan veroorzaken.
Bepaalde afneembare stoffen kunnen wel gewassen worden, maar in dergelijke gevallen staat er ALTIJD een wasvoorschrift op de stof.
VSEOBECNE POKYNY K NABYTKU S PRVKAMI LATKY!

Utrite docista navlhéenou handrickou. PouZivajte len Cistu vodu.

Prach a necistoty méZete povysavat alebo utriet &istou jemnou handric¢kou.

Na latku nepouZivajte saponéty, rozpustadla ani iné chemikélie, kedZe by to mohlo spésobit zmenu farby.

Niektoré odnimatelhé textilné Casti je vsak mozné vyprat, no v tychto pripadoch VZDY podla pokynov na pranie.
INSTRUCTIONS GENERALES POUR LE MOBILIER EN TISSU!

Nettoyez a I'aide d'un chiffon humide. N'utilisez que de I'eau claire.

La poussiére et la saleté peuvent étre aspirées ou essuyées a l'aide d'un chiffon doux et propre.

N'utilisez aucun détergent, solvant ou autre produit chimique sur le tissu, car ceci pourrait le décolorer.

Cependant, certains tissus amovibles peuvent étre lavés, mais dans ce cas le tissu comportera TOUJOURS des instructions de lavage.
SPLOSNA NAVODILA ZA POHISTVO S TKANINO!

Obrisite z vlazno krpo. Uporabljajte le &isto vodo.

Prah in umazanijo je mogoce posesati ali obrisati s ¢isto mehko krpo.

Za Cis¢enje tkanine ne uporabljajte detergentov, topil ali drugih kemikalij, ki lahko povzrocijo njeno obledelost.

Nekatere odstranljive tkanine je sicer mogoce oprati, vendar so v takih primerih na tkanini VEDNO na voljo navodila za pranje.
OPCE UPUTE ZA NAMJESTAJ S TKANINOM!

Ocistite vlaznom krpom. Upotrebljavajte samo Cistu vodu.

Prasina i priljavstina mogu se ocistiti usisivacem ili obrisati Cistom mekanom krpom.

Nemojte upotrebljavati deterdZente, otapala ili druge kemikalije na tkanini jer mogu izblijediti boju.

Neke uklonjive tkanine ipak se smiju prati, no u tim slucajevima na tkanini ¢e se UVIJEK nalaziti uputa za pranje.
ISTRUZIONI GENERALI PER MOBILI CON TESSUTO!

Pulire con un panno umido. Utilizzare solo acqua pulita.

La polvere e lo sporco possono essere rimossi con un aspirapolvere o puliti con panno morbido pulito.

Non usare detergenti, solventi o altre sostanze chimiche sul tessuto perché possono scolorirlo.

Tuttavia alcuni rivestimenti in tessuto sfoderabili possono essere lavati, ma in questi casi sul tessuto sono SEMPRE presenti le istruzioni di lavaggio.

INSTRUCCIONES GENERALES PARA MOBILIARIO CON TEJIDO!

Limpiar con un pafio humedo. Usar solo agua limpia.

Retirar el polvo y la suciedad con un aspirador o limpiarlo con un pafio limpio y suave.

No usar detergentes, disolventes ni otros productos quimicos con el tejido ya que podrian decolorarlo.

Sin embargo, algunos tejidos extraibles pueden ser lavados, en este caso siempre encontraremos unas instrucciones de lavado en el propio tejido.
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OPSTA UPUTSTVA ZA NAMJESTAJ OD TKANINE!
Obrisati vlaznom krpom. Koristiti samo Cistu vodu.
PrasSina i prljavstina mogu se usisati ili obrisati ¢istom mekom krpom.
Ne koristite deterdZente, rastvarace ili druge hemikalije na tkanini, jer time moZete izazvati gubitak boje.
Medutim, neke odvojive tkanine se mogu prati, ali u takvim slucajevima ¢e na tkanini UVIJEK biti uputstva za pranje.
OPSTA UPUTSTVA ZA NAMESTAJ SA TKANINOM!
Obrisite vlaznom krpom. Koristite samo Cistu vodu.
Prasinu i prijavstinu moZete da usisate ili obriSete ¢istom mekom krpom.
Nemojte da koristite deterdZzente, rastvarace ili druge hemikalije na tkanini jer tako moZe da dode do promene boje.
Medutim, neke tkanine koje mogu da se uklone mogu i da se peru, ali tu tim slucajevima na tkanini UVEK postoji uputstvo za pranje.
3ArAJIbHI IHCTPYKUII 4151 MEBJ1IB 3 OBBMBKOIO 3 TKAHUHN!
Ouuniyalite 3a AOMOMOrot BOJIOroi raH4yipky. BUKOPUCTOBYHTE Ti/lbKM YUCTY BOAY.
Mun i 6pya MOXHa BUAANINTY 3@ AOMOMOIo M1iococa abo YMCTOi M'SKOI TKaHUHM.
He BukopucToByiiTe MutoYi 3acobu, po3YMHHMKN abo iHLLI XiMIYHi pe4OBUHN Ha TEKCTUIIbHUX MOBEPXHSIX, OCKI/IbKU Lie MOXe CIIPUYNHUTY 3HEOaPBIEHHS TKaHUHM.
Jesiki 3HIMHI YaCTuHW 3 TKAHUHU MOXHAa NpaTu, aje B Takux Bunagkax Ha matepii 3ABXK/AN 6yne npucyTHS iHCTPYKLUisl 3 MpaHHS.
INSTRUCTIUNI GENERALE PENTRU MOBILIER CU TESATURA!
Curétati prin stergere cu o lavetd umeda. Utilizati numai apad curata.
Praful si murddria pot fi curdtate cu aspiratorul sau sterse cu o carpd moale curats.
Nu utilizati detergenti, solventi sau alte substante chimice pe tesaturd deoarece acestea pot decolora materialul.
Cu toate acestea, anumite tesaturi detasabile pot fi spélate, dar in astfel de cazuri vor exista INTOTDEAUNA instructiuni de spélare pe tesatura.
OBLUA MHCTPYKLWNSI 3A MEBEJIN C MNJIAT!
N36bplueTe ¢ BnaxHa Kbpra. M3rnosssanite camo Yncra Boja.
lpax n MpbCOTUS MOrar Aa ce roYnCTBaT C NpaxocMyKayka uam ga ce u3bbpluiat c YUCTa Meka Kbpra.
He npunaraiite noyncTsalym npenapatu, pasTBoOPUTENN NN APYTY XMMUYECKM CPEACTBA BbpXYy M/1ata, Thi KaTo ToBa MOXe Aa A0BeAe A0 obe3LBeTsBaHe.
Hsikon cBansiym ce nnatHeHn Kanbgu Morat 4a 6wAat npaHu, Ho B To3u ciydai SAAB/DKUTE/THO we nMa MHCTpYKUMS 38 NMpaHe Ha TbKaHTa.
FENIKEZ OAHTIIEZ 1A EMINAA ME YDAZMA!
SkounileTe pe €va uypo navi. XpnoidomnoieiTe ovo kabapo vepo.
H okovn unopei va kabapioTei Ie NAEKTPIKI) okouna r €va kabapo LaAako navi.
Mnv xpnoionoleiTe anoppunavTikd, SIGAUTEG 1) AAAEG XNUIKEG OUOIEG, KaBWG UMOPEI va MpokANBEl anoxpwuaTiouog.
QoTo00, opiougva apaipolueva updouara unopouv va nAuboulv, aAAd oe auTeg nepinTwaoeis Ba undapxel MANTA oTo Upaoua oxeTiki odnyia nAuciuarog.
INSTRUCﬁES GERAIS DE CUIDADO PARA MOVEIS ESTOFADOS!
Limpar com um pano himido. Usar apenas agua limpa.
Poeira e sujeira podem ser aspiradas ou limpas com um pano limpo e macio.
Né&o usar detergentes, solventes ou outros produtos quimicos no tecido, pode causar descoloragéo.
Algumas capas removiveis podem ser lavadas. Nesse caso, SEMPRE existem instrugbes de lavagem no tecido.
OBLUYMNE YKA3AHMS 10 YXOAY 3A MEBEJ/IbIO C OTAEJIKOM U3 TKAHMU!
OyuncTUTE U3[EeIME YNCTON B/IAXHOM TPSIMNKOH. VICroNb3yiTe TOIbKO YACTYIO BOAY.
Mb171b M rPsI3b MOXHO YAA/SATh IMbI/IECOCOM MM YNCTOM MSrKOM TPSIMIKOM.
He HaHocuTe MoroLymne cpeacTBa, pacTBOPUTEIN UK APYrne XMMUYECKMe BeLyecTBa Ha TKaHb, MOCKOJIbKY OHM MOTYT NPpUBECTU K BbIMbIBAHUIO LBETA.
HekoTopbie cCbeMHble 3/1eMEHTbI U3 TKaHW MOXXHO CTUpaTb. B Takux ciyyasx K TkaHm OBS3ATE/IbHO npunaraetcsi MHCTPYKUUS 110 CTUPKE.
KUMAS MOBILYALAR ICIN GENEL TALIMATLAR!
Nemli bir bezle silerek temizleyin. Yalnizca temiz su kullanin.
Toz ve kir elektrikli siipirgesi ile veya temiz yumugsak bir bezle temizlenebilir.
Renklerin solmasina yol agabilecegi icin kumasta deterjan, solvent veya baska kimyasal madde kullanmayin.
Bazi s6kdlebilir kumaslar yikanabilir ancak bu durumda kumasta MUTLAKA bir yikama talimati olacaktir.
HEFRK R !
EHINEAT . R BEREH TP K.
TR AT FH L2578 1 B e 1 B B A 4
AT AE ISR RIS AL 7=, LA .
FELG T PR EIAGATEL T LB VE, (H R0 AT0E 2B AT A% 15 0 o
Iobled gle Joiwinall &G dole wloliyl AR
by clo g pazing ¥ .dllo Lilod debi) puell G
digbig docl blod dabiy guall of diilyeS) duniSall plusgHly sl o abglais (Soy
gl s 9 S ity 089 (b ledl] Gle dileuSIl dlgall (o ope ol wilydall of wilakiiall poduiws 3
coblodl e Juudl Sloli) Wsls amiw w3l ode Jio &P 089 M QL digmo diwdl Jume oSay S gog
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Storage of garden furniture and garden products.

The best way to extend the life of your garden product is to clean it regularly and before storage.

Store the product in a cool, dry and ventilated place indoors or covered when the temperature is below 5 degrees Celsius or when weather conditions require it.
Opbevaring af havemgbler og haveprodukter.

Den bedste méde at forlaenge dit haveprodukts levetid p8, er at rengere det regelmaessigt og for opbevaring.

Opbevar produktet p8 et koligt, tort og ventileret sted indendgrs eller tildaekket, ndr temperaturen er under 5 grader celcius eller ndr vejrforholdene kraever det.
Lagerung von Gartenmobeln und Gartenprodukten.

Die beste Méglichkeit, die Lebensdauer deines Gartenprodukts zu verldngern, besteht darin, es regelméBig und vor der Lagerung zu reinigen.

Lagere das Produkt an einem kiihlen, trockenen und bellifteten Ort im Haus oder iberdacht, wenn die Temperatur unter 5 Grad Celsius liegt oder die
Wetterbedingungen es erfordern.

Oppbevaring av hagemgbler og hageprodukter.

Den beste méten & forlenge levetiden til hageproduktet ditt er 8 rengjore det b8de regelmessig og for lagring.

Oppbevar produktet tildekket eller p§ et kjolig, tort og ventilert sted innendgrs ndr temperaturen er under 5 grader Celsius eller n8r veerforholdene krever det.
Forvaring av tréadgdrdsmaobler och tradgédrdsvaror.

Det bésta séttet att fériédnga livsldngden p8 din trédg8rdsvara &r att rengéra den regelbundet och fére férvaring.

Férvara varan p8 en sval, torr och ventilerad plats inomhus eller tdckt ndr temperaturen &r under 5 grader Celsius eller nér vdderférh8llandena kréver det.
Puutarhatuotteiden ja kalusteiden séilytys ja varastoiminen.

Paras tapa pidentdd puutarhatuotteiden ikdd, on puhdistaa ne séénnéllisesti ja ennen varastoimista.

Séilyta tuote viiledssé, kuivassa ja ilmastoidussa sisétilassa tai peitettyna, kun lampétila on alle 5°C tai kun sa&olot sita vaativat.

Przechowywanie mebli ogrodowych i produktéw ogrodowych.

Najlepszym sposobem na przedtuzenie Zywotnosci produktu ogrodowego jest jego regularne czyszczenie przed przechowywaniem.

Produkt nalezy przechowywac w chtodnym, suchym i wentylowanym miejscu w pomieszczeniu lub pod przykryciem, gdy temperatura jest nizsza niz 5 stopni
Celsjusza lub gdy wymagajq tego warunki pogodowe.

Uskladnéni zahradniho nébytku a zahradnich vyrobki.

Nejlepsi zpdsob, jakym prodlouZite Zivotnost svych vyrobkl pro zahradu, je pravidelné ¢isténi a dikladné c&isténi pfed uloZenim.

Vyrobky skladujte na chladném, suchém a vétraném misté v interiéru, pokud je teplota nizsi neZz 5 °C nebo pokud to vyZaduji povétrnostni podminky, pouZivejte
potahy a vyrobek zakryjte.

Kerti butorok és kerti termékek tarolasa.

Kerti termékeinek élettartamat a legjobban Ugy hosszabbithatja meg, ha az eltaroldast megel6zGen, valamint haszndlat kézben is rendszeresen tisztitja.

Tarolja a terméket hiivds, szdraz és szell6z6 helyen beltéren, vagy lefedve, ha a h6mérséklet 5 Celsius-fok alatt van, vagy amikor az idGjarasi kérilmények ezt
megkovetelik.

Opbergen van tuinmeubelen en tuinproducten.

De beste manier om de levensduur van je tuinproduct te verlengen is door het regelmatig schoon te maken en op te bergen.

Bewaar het artikel binnen op een koele, droge en geventileerde plaats wanneer de temperatuur lager is dan 5 graden celsius of wanneer de weersomstandigheden
dit vereisen.

Uskladnenie zahradného nabytku a zahradnych vyrobkov.

Najlepsi spbsob, akym prediZit Zivotnost vasich zahradnych vyrobkov, je ich pravidelné Cistenie a dékladné vycistenie pred uskladnenim.

Ked'teplota klesne pod 5 stupriov Celzia alebo ked'si to vyZaduji poveternostné podmienky, uskladnite vyrobok vo vndtri alebo prikryty na chladnom, suchom a
vetranom mieste.

Rangement du mobilier de jardin et des articles de jardin.

Afin de prolonger la durée de vie de votre article de jardin au maximum, il est conseillé de le nettoyer régulierement, notamment avant de le ranger.

Conservez le produit dans un endroit frais, sec et ventilé a l'intérieur ou couvert quand la température est inférieure & 5 degrés Celsius ou quand les conditions
météorologiques l'exigent.

Skladiséenje vrtnega pohistva in vrtnih izdelkov.

Najboljsi nacin za podaljsanje Zivljenjske dobe vasega vrtnega izdelka je, da ga Cistite redno in pred shranjevanjem.

Izdelek shranjujte v hladnem, suhem in zracnem prostoru v notranjosti ali pokrito, ko je temperatura niZja od 5 stopinj Celzija ali ko vremenske razmere to
zahtevajo.

Skladistenje vrtnog namjestaja i vrtnih proizvoda.

Najbolji nacin da produZite vijek trajanja svog vrtnog proizvoda je da ga Cistite redovito, te prije skladistenja.

Proizvod ¢uvajte na hladnom, suhom i prozratenom mjestu u zatvorenom prostoru ili pokrivenog kada je teperatura ispod 5 stupnjeva Celzijusa ili kada to
zahtijevaju vremenski uvjeti.

Riporre i mobili e gli articoli da giardino.

Il miglior modo per prolungare la vita del tuo articolo da giardino € di pulirlo regolarmente prima di riporlo.

Riporre I'articolo in un luogo al chiuso fresco, asciutto e ventilato oppure tenerlo all'esterno e coprirlo quando le temperature scendono sotto ai -5°C o nel caso in cui
le condizioni metereologiche lo richiedano.

Almacenaje de muebles de jardin y articulos de jardin.

La mejor forma de prolongar la vida de tu articulo de jardin es limpiarlo de forma habitual y antes de guardarlo.

Guarda el articulo en un lugar interior que sea fresco, seco y ventilado, o cubierto, cuando la temperatura baje de 5 grados centigrados o cuando las condiciones
climatoldgicas lo requieran.

Odlaganje bastenskog namjestaja i bastenskih proizvoda.

Najbolji nacin da produZite Zivotni vijek vaseg bastenskog proizvoda je da ga Cistite redovno kao i pr¥jje odlaganja.

Cuvajte proizvod na hladnom, suhom i provjetrenom mjestu u zatvorenom prostoru ili pokrivenog kada je temperatura ispod 5 stepeni Celzijusa ili kada vremenski
uslovi to zahtijevaju.

Odlaganje bastenskog namestaja i bastenskih proizvoda.

Najbolji nacin da produZzite Zivotni vek vaseg bastenskog proizvoda je da ga Cistite redovno kao i pre odlaganja.

Cuvajte proizvod na hladnom, suvom i provetrenom mestu u zatvorenom prostoru ili pokrivenog kada je temperatura ispod 5 stepeni Celzijusa ili kada vremenski
uslovi to zahtevaju.

36epiraHHs cagoBux MebiB Ta ToBapiB Ansa cagy.

Havikpawmii croci6é npoaoBXuTH TEPMiH BUKOPUCTaHHS BaluMx CafoBux MebliB — perysasspHO YUCTUTY iX nepes 36epiraHHsM.

36epiratite ix y nMpoxosn04HOMY, CyXoMy Ta MpoBITPOBaHOMY MICLi B 3aKpUTOMY MPUMILLEHHI abo y YOXJi, KO Temnepatypa Hux4Ye 5 rpaaycis 3a Llenbciem abo sKLo
LbOro BUMararoTb MoroAHi yMosu.

Depozitarea mobilierului de gradina si a articolelor de gradina.

Cea mai bund modalitate de a prelungi durata de viata a articolelor de gradind este curdtarea acestora in mod regulat si inainte de depozitare.

Depozitati articolele intr-un loc récoros, uscat si ventilat in interior sau acoperit atunci cdnd temperatura este sub 5 grade Celsius sau cdnd conditiile meteorologice o
impun.

CbXp Ha rpa, K1 Me6enn n rpagnHCK1 apTUKY/IN.

Hari-406pUST HaYH Aa YABIDKUTE XNBOTa Ha rPaAaUHCKUTE CU apTUKYIM € Aa ' MoYNCTBaTe PEeAOBHO U Npeau Aa rv npubepeTte 3a CbxpaHeHue.

CbXxpaHsiBakiTe apTUKYy/IMTE Ha X/1aAlHO, CyX0 U MPOBETPUBO MSICTO Ha 3aKpUTO WU M MOKPUITe, KoraTto TeMnepatypara e nog 5 rpaayca no Liensuii wan Korato
arMochepHUTE yCI0BUS O U3NCKBAT.
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AnoBrikeuon eninAwv KAMNOU Kai npoiovrwv Kinou.

O KaAUTEPOG TPOMNOG yia va enekTeiveTe TN {wn €vOG NpoiovToG KNMou odg €ivai va To kaBapileTe TAKTIKA Kai Mpiv To aroBnkeUoeTE.

AMoBnKeUaTe TO NPoiov oe £va dpooepo, ENpo Kal agpIfOEVO IEPOG TE ECWTEPIKO XWPO ) O LIEPOG KAAULLEVO, OTav n Bepuokpaacia eivar katw ano 5 Babuoug KeAaiou n

OTav oI KAIPIKEG GUVONKEG TO EMITPEMOUV.

Armazenar moveis de jardim e artigos de jardim.

A melhor forma de prolongar a vida Util do seu artigo de jardim é limpa-lo regularmente e também antes de o guardar.

Armazene o artigo em local fresco, seco e ventilado no interior ou coberto quando a temperatura for inferior a 5 graus Celsius, ou quando as caracteristicas

atmosféricas assim o exigirem.

XpaHeHune capoBoii Me6enin u cafoBbIX U3AENHI.

Jly4qtumm crnoco6om npoAneHns CpoKa C1yx6bl Balumx CaAoBbIX U3AE/NI SBIAETCS MX PEryJ/IspHas 0OYNCTKa nepes XpaHeHnemM.

XpaHuTe usaenusi B npoxaagHoM, CyxoM v poBETPUBAEMOM [TOMELYEHUN NN B YEXJIE, €C/IN TeMrepaTypa Huxe 5 rpaaycos Lienbcust unm 31oro TpebyroT norogHble

ycnosus.

Bahge mobilyalari ve bahge iiriinlerinin depolanmasi.

Bahge lirtinlerinizin 6mrind uzatmanin en iyi yolu, dizenli olarak ve kaldirmadan hemen 6nce temizlemektir.

Uriinii serin, kuru ve hava alan bir yerde, ic mekanda veya sicaklidin 5 derece altinda oldudu gibi durumlarda (istii kapali bir sekilde saklayin.
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